
2971 Tötung durch Phenol-Injektionen
Schwer Tbc-Kranke wurden im Invalidenblock Nr. 29 kon-
zentriert und ab Anfang 1943 in Gruppen von 20 Mann im
Bunker durch Spritzen ermordet.

Killing through phenol injections
Prisoners suffering from serious cases of TB were concentrated
in invalid block No. 29 and from early 1943 were murdered
in groups of 20 by injection in the bunker.

The “invalid camp” Bergen-Belsen
As the front came closer to the Majdanek concentration
camp, the camp at Bergen-Belsen took over the function of
an invalid camp at the end of March 1944. The conditions
there were even worse than in Majdanek. For example, from
the 1,000 “invalids” who arrived at the end of March 1944
from the Mittelbau-Dora concentration camp, a mere 57
were still alive at the end of the war.
On December 21, 1944 a transport with 1,400 “invalids” was
sent from Dachau to Bergen-Belsen.

2976 „Invalidenlager“ Bergen-Belsen
Als sich die Front dem KZ Majdanek näherte, übernahm
Ende März 1944 das KZ Bergen-Belsen die Funktion des Inva-
lidenlagers. Die Bedingungen waren dort noch schlimmer
als in Majdanek. So erlebten beispielsweise von 1000 „Invali-
den“ aus dem KZ-Mittelbau-Dora, die Ende März 1944 an-
kamen, nur 57 das Ende des Krieges.
Aus Dachau wurde am 21. Dezember 1944 ein Transport mit
1400 „Invaliden“ nach Bergen-Belsen geschickt.

2974 Transport nach Lublin-Majdanek
Seit Dezember 1943 wurden die Arbeitsunfähigen im KZ
Lublin-Majdanek konzentriert und in leere Baracken ge-
pfercht. Dort starben sie bald an Hunger und Kälte.
Aus dem KZ Dachau wurde am 3. Januar 1944 ein Transport
mit 1000 „Invaliden“ nach Majdanek geschickt. 469 von
ihnen starben bis zum 8. April 1944.

Transport to Lublin-Majdanek
From December 1943 those unfit for work were incarcerated
at the Lublin-Majdanek concentration camp and crammed
into unfurnished barracks. They soon died there of hunger
and cold.
On January 3, 1944 a transport with 1,000 “invalids” was
sent from the Dachau concentration camp to Majdanek. 469
of them had died by April 8, 1944.

young men, killed by injektion

2977 KZ Bergen-Belsen nach der Befreiung
Imperial War Museum, London

The Bergen-Belsen concentration camp after liberation

2975 Innenraum einer Baracke im KZ Majdanek
Państwowe Muzeum na Majdanku

Interior room of a barrack at the Majdanek concentration camp

2973 Tötung der „Geisteskranken“

Ich kann mich ferner daran erinnern, dass un-
gefähr am 24. April 1945 Dr. Hintermaier 18
junge Leute, die sichtlich geisteskrank oder
anders geistig hergenommen waren, in das
Krematorium gebracht und dort durch Injek-
tionen getötet hat.

Eidesstattliche Aussage von Emil Mahl, dem ehemaligen Capo
des Krematoriums (1941–1945 im KZ Dachau) im Dachau-Prozess,
1946
National Archives, Washington

Geisteskranke wurden im KZ Dachau bis zum Ende
der NS-Herrschaft regelmäßig getötet.

Killing of the “mentally ill”

I can furthermore remember that on around
April 24, 1945, Dr. Hintermaier brought 18
young men, who were visibly mentally ill or
had had their sense taken out of them in other
ways, to the crematorium and killed them
there by injection.

Sworn statement by Emil Mahl, the former capo of the
crematorium (1941–1945 in the Dachau concentration camp)
in the Dachau trial, 1946

In the Dachau concentration camp mentally-ill persons were
killed regularly up to the end of Nazi rule.

2972 Die Spritzen wurden im Bunker in einer
Zelle in der Nähe der Wachstube verabreicht,
und ich selbst sammelte die Leichen und brachte
sie zum Krematorium. Im Falle der ersten 20 la-
gen die Leichen in zwei oder drei verschiedenen
Zellen, die letzten lagen nur in einem großen
Haufen in einer Zelle.

Häftlingsbericht des ehemaligen Oberpflegers Heinrich Stöhr
(1940–1945 im KZ Dachau)
KZ-Gedenkstätte Dachau

The injections were given in the bunker in a
cell close to the guard room, and I collected
the corpses myself and brought them to the
crematorium. With the first 20, the corpses
lay in two or three different cells, the rest lay
in one large heap in one single cell.

Prisoner account by the former head orderly Heinrich Stöhr
(1940–1945 in the Dachau concentration camp)

2979 „Auf dem Transportschein stand nur die
Zahl der Häftlinge und der Bestimmungsort
Auschwitz …  In jedem der beiden Fälle be-
stand der Transport aus 5 bis 6 Güterwagen
…  In jedem der Wagen wurden 40 bis 50 Per-
sonen (Häftlinge) untergebracht … “

Aussage des SS-Manns Karl Heider über die Transporte von
Kranken aus dem Außenlager Mühldorf nach Auschwitz im
Oktober 1944, 13. April 1968 (Auszug)
Dachauer Hefte 15, 1999

“On the transport note stood only the number
of prisoners and the destination, Auschwitz
… In each of the cases the transport was made
up of 5 to 6 goods cars ... In every car 40 to
50 persons (prisoners) were accommodated
…”

Statement by the SS man Karl Heider on the transports of
the ill from the Mühldorf subcamp to Auschwitz in October
1944, April 13, 1968 (excerpt)

2968 Schreiben des KZ Dachau an
das KZ Auschwitz über einen Transport
mit arbeitsunfähigen Häftlingen,
25. September 1944
Internationaler Suchdienst, Arolsen

Communication from the Dachau
concentration camp to the Auschwitz
concentration camp about a transport
with prisoners incapable of work,
September 9, 1944

2978 Transporte in die Gaskammer von Auschwitz
Zwischen August und Ende November 1944 gingen aus Dachau
mehrere Transporte nach Auschwitz. In vier Fällen sind Doku-
mente erhalten geblieben, aus denen deutlich wird, dass es
sich um jüdische Häftlinge handelte, die zur „Vergasung“ ge-
schickt wurden, nachdem sie durch die Zwangsarbeit zugrunde
gerichtet worden waren:
25. September 1944: 277 männliche und drei weibliche jüdische
„Invaliden“ aus Mühldorf, die Dr. Erika Flocken auswählte, eine
Ärztin der Organisation Todt
9. Oktober 1944: 277 jüdische männliche und fünf weibliche
Häftlinge aus Kaufering
25. Oktober 1944: 555 jüdische Häftlinge aus Mühldorf
31. Oktober 1944: 1020 jüdische Häftlinge aus Kaufering.
Vier von ihnen starben bereits auf dem Wege zum Bahnhof.
Insgesamt wurden 2177 Menschen ermordet.

Transports to the gas chambers at Auschwitz
Between August and the end of November 1944 several trans-
ports went from Dachau to Auschwitz. In four cases documents
have remained preserved which clearly show that the transports
were made up of Jewish prisoners sent to be “gassed” after
they had been physically ruined through forced labor:
– September 25, 1944: 277 male and three female Jewish

“invalids” from Mühldorf selected by Dr. Erika Flocken,
a doctor with the Organization Todt

– October 9, 1944: 277 male and five female Jewish prisoners
from Kaufering

– October 25, 1944: 555 Jewish prisoners from Mühldorf
– October 31, 1944: 1,020 Jewish prisoners from Kaufering.

Four of them died on the way to the railway station.
A total of 2,177 persons were murdered.



Ermordung von Arbeitsunfähigen
Die „Invalidentransporte“ nach Schloss Hartheim bei Linz,
einer der sechs zentralen Mordanstalten des „Euthanasie“-
Programms, endeten im Jahre 1942. Im Krankenrevier wurden
die „Arbeitsunfähigen“ aber weiterhin etwa alle drei Monate
„selektiert“. Man ermordete sie durch Injektionen, ließ sie
in den Invalidenblöcken sterben oder deportierte sie in die
Vernichtungslager.

The Murder of those unfit for Work
The “invalid transports” to Hartheim Castle near Linz, one
of the six central murder facilities in the “euthanasia” program,
ended in 1942. In the infirmary those “unfit for work” were
however still “selected” at roughly three month intervals.
They were murdered by injection, simply left to die in the
invalid blocks, or they were deported to the extermination
camps.

2970

junge Leute durch Injektionen getötet
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